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174 A Fool – Thursday Week 35

CREOLE:  Yè nou te mansyone kouman liv Pwoveb la pale sou pale de sa bouch nou ap di;

Yesterday we mentioned how the book of Proverbs speaks over and over again about the tongue, 

CREOLE:  e sou konsekans de ki genyen nan fason nou pale.

and about the consequences of how we speak, 

CREOLE:  Yon repons dous kalme firè a.  Yon bouch ki saj se yon pyebwa lavi.

A gentle answer turns away wrath.  A wise tongue is a tree of life.  

CREOLE:  Beni non Bondye pou etid sa nan liv Pwoveb la

Praise God for this study in the book of Proverbs 

CREOLE:  pou toujou ap fè nou sonje kouman li enpotan pou lang nou anba otorite le Senye Jezu Kris;

to keep reminding us of how important it is that our tongue be under the Lordship of Jesus Christ, 

CREOLE:  pou Jezu se Senyè sou bouch nou.

have Jesus be the Lord over our tongue.  

CREOLE:  Reflechi sou sa li di nan Jak la.

Thinking about what it says in James.  

CREOLE:  Li di pèsonn pa ka kontwole lang lan.

It says that no man can control the tongue. 

CREOLE:  li bezwen kontwol Sentespri a.

It needs the control of the Holy Spirit.  

CREOLE:  Lang lan se tankou gouvènay yon batiman;

The tongue is like (UH) the rudder on a ship, 

CREOLE:  selman yon ti manm tou piti, men li chanje direksyon tout batiman an;

just a small member but it changes the course of the whole ship, 

CREOLE:  oswa li tankou yon brid;

or it’s like a bit 

CREOLE:  e ou selman mennen ti brid tou piti sa nan bouch bet la;

and you just manipulate this little bitty bit in its mouth, 

CREOLE:  e tout fòs ak enèji cheval sa a ale nan yon direksyon ki diferan.

and (the) all of the force and energy of that horse goes into a different direction.  

CREOLE:  Se konsa lang nou ye tou.

That’s the way our tongue is.  

CREOLE:  Paske lang lan gen tout pouvwa sa a, liv Pwoveb la pale sou pale de li a plizyè repriz.

 (and and that) Because the tongue is so powerful, the book of Proverbs talks about it over and over again.  

CREOLE:  Bon, gen yon lot sijè ki nan liv Pwoveb la anpil anpil fwa toujou;

Well, there’s another subject that’s in the book of Proverbs many many times, 
CREOLE:  e nou pral eseye fouye sijè sa yon ti jan jodi a sou Yon Pwoveb Chak Jou.

and we are going to try to plunder that subject a little bit here today on Table Talk  It’s discussion of, It’s 

CREOLE:  Li se yon koudèy nan kalite yon ensanse genyen.

It’s a look at the qualities of a fool.  

CREOLE:  Yon ensanse. Ha. Eske nap fè tet nou vin ensanse?

A fool. Ha.  Are we fooling ourselves?  

CREOLE:  Mwen pa konnen, men li di nan Pwoveb 15:5:

I don’t know, but (UH the a fool), it says in Proverbs 15:5, 

CREOLE:  “Yon ensanse meprize anseyman papa li, men moun ki aksepte reprimand se moun ki pridan”.

 “A fool despises his father’s instruction, but he that regardeth reproof is prudent.”  

CREOLE:  Mwen panse vèsyon King James lan kekfwa yon ti jan difisil pou konprann;

I think that the King James Version sometimes is a little hard to really understand, 

CREOLE:  kidonk ann gade nan Nouvo Pawol Vivan.  Li di:

so looking at (UH) the New Living Testament.  It says, 

CREOLE:  “Se sel ensanse ki mepize kroeksyon paran yo.  Moun ki aprann nan koreksyon se moun ki saj”.

 “Only a fool despises a parent’s discipline.  Whoever learns from correction is wise.”  

CREOLE:  Bon, mwen mande tet mwen kounye a kilè nou sispann koute koreksyon paran nou yo?

Well I wonder now when we stop listening to our parents’ correction.  

CREOLE:  Eske se lè nou gen 12 an, eske se lè nou gen 16 an, eske se lè nou gen 18 an, eske se lè nou gen 35 an?

Is it when we are 12, when we are 16, when we are 18, when we are 35?  

CREOLE:  Sa frape m deske menm si lv Pwoveb sa sanble aplike pou timoun kap koute manman yo ak papa yo;

It strikes me that (UH) although this Proverb may seem to apply to children listening to their fathers and mothers, 

CREOLE:  sa a pa selman limite a timoun kap koute papa ak manman yo.

it is not necessarily limited to children listening to their fathers and mothers.  

CREOLE:  Apre tou, youn nan pi gwo komandman yo se pou w onore papa w ak manman w,

After all (UH) one of the great commandments is to honor your father and your mother, 

CREOLE:  e pa gen okenn limit laj ki plase sou pwosesis onore papa w ak manman w lan.

and there is no age limit placed on the process of honoring your father and mother.  

CREOLE:  Si ou gen 80 lane e papa w gen 100 lane, pasaj sa a toujou mande w pou onore yo.

If you are 80 and your father is 100, you are still asked by the scripture to honor them.  

CREOLE:  E youn nan pi gwo fason nou onore paran nou se nan koute yo;

And one of the great ways we honor our parents is by listening to them, 

CREOLE:  tande koreksyon yo, tande anseymen yo.

hearing their correction, hearing their instruction.  

CREOLE:  Sa frape m ke nou ta renmen pasne ke nou pa bezwen konsey yo ankò;

It strikes me that (UH) we would like to think we don’t need their advice any more, 

CREOLE:  men reyalite keksyon an seke, nan majorite ka yo paran nou konnen nou

but the fact of the matter is that in most cases our parents know us 

CREOLE:  pi plis pase okenn lot moun sou fas tè a;

about as well as anybody on the face of the earth, 

CREOLE:  e sajès mande nou pou nou koute manman nou e koute papa nou.

and (UH) wisdom dictates that we listen to our mother and we listen to our father. 

CREOLE:  Moun ki aksepte repramand se moun ki pridan oswa moun ki obsève koreksyon se moun ki saj.

He that regardeth reproof is prudent or (UH) whoever heeds correction is wise.  

CREOLE:  Se yon bagay ki saj pou nou koute koreksyon.

It’s a wise thing to listen to correction.  

CREOLE:  kounye a liv Pwoveb la montre nou kanmèm kouman li difisil pou nou koute koreksyon.

Now the book of Proverbs though (UH) shows us how hard it is to listen to correction.  

CREOLE:  Li di nou konsa nan Pwoveb chapit 12, chemen ensanse a dwat nan pwop je li;

 (UH) It tells us in Proverbs chapter 12 that the way of a fool is right in his own eyes, 

CREOLE:  men moun ki koute konsèy se moun ki saj.

but he that harkens to counsel is wise.  

CREOLE:  Pawol Vivan an di, chemen chak moun dwa nan pwop je pa li.

The Living Testament says every man’s ways are right in his own eyes.  

CREOLE:  Li diisil anpil pou nou pa dakò ak tet nou.

It is very hard to be critical of ourselves. 

CREOLE:  Ou konnen nou renmen tet nou.

You know (we) we love ourselves. (we) 

CREOLE:  Nou pa vle pran yon chans

We don’t want to (you know) take a chance 

CREOLE:  pou nou panse nap fè yon bagay nou pa ta dwe ap fè oswa pa tat sipoze fè.

at thinking we are doing something that we hadn’t ought to do or shouldn’t do, 

CREOLE:  kidonk pi gwo avoka tet nou se nou menm;

so the biggest defender of our self is our self, 

CREOLE:  Men chemen ensanse a, li di nou, toujou dwat nan pwop je li.

but the way of a fool, it tells us, is right in his own eyes.  

CREOLE:  Mwen te gen okazyon pou rejte koreksyon oswa pa koute koreksyon.

I (UH) have had occasion to spurn correction or to not listen to correction.  

CREOLE:  Mwen te nan kolèj.  Mwen te etidye Literati Anglè.

I was (UH) in college. (I) I studied English Literature.  

CREOLE:  Mwen te reve yon jou pou m te ekri gwo iswta a;

I have had dreams about some day writing the great novel, 

CREOLE:  oswa pou m yon powet kap ekri powèm.

 (or or) or being a poet writing poetry.  

CREOLE:  Rèv sa yo se te an fet fantizi danvans an reyalite;

Those dreams were somewhat childish fantasies actually, 

CREOLE:  men mwen te etidye zafè ekrite kreyatif,

but I studied the business of creative writing 

CREOLE:  e m te eitdye kouman pou m kominike;

and I studied how to communicate, 

CREOLE:  e mwen te panse mwen te gen kek bagay pou m dekouvri;

and I thought I had some things figured out 

CREOLE:  e touswit apre m kite kolèj,

and shortly after I had gotten out of college, 

CREOLE:  mwen te rantre nan ekri yon ti liv pou yon enstriman syantifik.

 (UH) I was involved in writing a manual for a scientific instrument and 

CREOLE:  Moun ki te envante enstriman an tap li ti liv la;

The person that invented the instrument was reading my manual 

CREOLE:  epi yo di konsa, se tèrib sa.  Sa a pa di sa mwen di a ditou.

and boy they said this this is terrible. Said You this doesn’t say what I want to say. 

CREOLE:  Sa a pa byen di ditou, e repons mwen an te

This isn’t said correctly and my response was 

CREOLE:  “Kimoun ou ye? Kisa k fè panse mwen se moun lan.  Mwen ta al lekol pou sa.

 “Who are you? What makes you think I’m the guy.  I’ve got the education.  

CREOLE:  Mwen konnen sa ki bon ak sa ki pa bon.

I know what’s right and what’s wrong.  

CREOLE:  Kimoun ou ye pou ap di m sa ki bon ak sa ki pa bon?”

Who are you to tell me what’s right and what’s wrong?” 

CREOLE:  Men apre sa Senye a mennen m nan Pwoveb chapit 12 vese 15.

But then the Lord brought to me Proverbs (UH) chapter 12 verse 15. 

CREOLE:  Li di chemen yon ensanse dwat nan pwop je li;

It says the way of a fool is right in his own eyes, 

CREOLE:  men moun ki koute konsey se moun ki saj.

but he that harketh harkeneth unto counsel is wise.  

CREOLE:  Kidonk, mwen di Senye a OK.  Moun sa yo ap di mwen konsa, mesaj la pa pase.

And so I said Okay Lord.  These people are telling me that it doesn’t communicate.  

CREOLE:  Li pa ekri aklè.  Li pa sa yo te mande a.

It doesn’t sound right.  It doesn’t get the job done.  

CREOLE:  Mwne pral koute konsey la. E mwen te poze kè mwen.

I will listen to counsel. And I quieted my heart.  

CREOLE:  Kounye a rezon kifè map rakonte nou sa,

Now the reason that I am telling you this 

CREOLE:  se paske se te vreman premye fwa nan lavi mwen mwen te fè sa.

Is because this was really the first time in my life that I had ever done that.  

CREOLE:  Chemen mwen antanke moun ki ensanse se te defann tet mwen e fè li jan mwen vle;

My way as a foolish man was to defend myself and to do it my way, 

CREOLE:  Men Senyè  a, pawol Senye a te vin kote epi di m konsa:

but the Lord, the word of the Lord came to me (said) and said, 

CREOLE:  “Koute koreksyon sa e pran ladan li. Aprann ladan li”.

 “Listen to this correction and gain from it. Learn from it.”  

CREOLE:  E lè mwen te fè sa, yon gwo delivrans te vin nan mwen.

And when I did that, it was a great freedom that came to me. 

CREOLE:  Waou, mwen pat depann de tet mwen ankò.

 (It it you know it was) Wow, I wasn’t dependent on just myself anymore.  

CREOLE:  Te gen lot pawol sajes ki te deja la e ke m te ka rive jwenn yo.

There were other words of wisdom that were out there that I could gain access to.  

CREOLE:  Mwen te ka pwofite de kapasite lot moun yo;

I could take advantage of other people’s insights, 

CREOLE:  e de entelijans lot moun yo, e de konesans lot moun yo.

and other people’s intelligence, and other people’s understanding.  

CREOLE:  Mwen pat depann se kareman fè li nan fason pa mwen.

I wasn’t dependent on just doing it on my own. 

CREOLE:  Yon moun ki saj aksepte koreksyon.

A wise man it says regards correction.  

CREOLE:  Li resevwa koreksyon.  Sa se yon bon bagay.

 (he) He receives correction. (It’s) It’s a good thing. 

CREOLE:  

CREOLE:  paske li te fè yon diferans nan lavi mwen;

because (it) it has made a difference in my life, 

CREOLE:  Li di yon moun ki saj pote yon reprimand nan zorey li tankou yon zanno annò.

it says that a wise man wears a rebuke in his ear like a gold earring. 

CREOLE:  otreman palan, yon moun ki saj, lè li jwenn reprimand, li kontan ak reprimand lan.

In other words, a wise man, when he gets rebuked, (he is) he is pleased to get rebuked. (

CREOLE:  Li jwi de reprimand lan paske li konnen reprimand sa a pral fè li vin yon moun ki pi saj.

he) He enjoys the rebuke because he knows that this rebuke is going to make him a wiser individual.  

CREOLE:  Li pral aprann ladan li.

He is going to learn from it.  

CREOLE:  Gen yon bon bagay ki pral pase pa le fet ke lap resevwa reprimand lan.

Something good is going to come forth from the fact that he’s gotten rebuked.  

CREOLE:  Enben Pwoveb 15:5 di konsa, ensanse me[prize disiplin paran yo.

Well Proverbs 15:5 says that fool despises (a) a parents’ discipline.  

CREOLE:  Kounye a ke nou konnen sa, kounye a ke nou gen pawol Senye a;

Now that we know that, now that we have the word of the Lord, 

CREOLE:  sa pawol Senye a di: “Yon ensanse meprize disiplin paran li”,

thus saith the word of the Lord, “A fool despises a parent’s discipline,” 

CREOLE:  kounye a nou ka pran yon lot konpotman parapo a paran nou yo.

now we can take a different attitude toward our parents.  

CREOLE:  Ou konnen sa frape m ke youn nan pwoblem de baz chak moun rankontre,

You know it strikes me that one of the (UH) classic problems faced by every man, 

CREOLE:  se pwoblèm ak paran mari oswa madanm yo, pwoblem bèlmè.

is problems with their in-laws, (the) the mother-in-law problem.  

CREOLE:  Nenpot moun ki pa janm rankontre pwoblem belmè a, oswa pwoblem bòpè a;

Anyone out here ever had the mother-in-law problem, or the father-in-law problem 

CREOLE:  e an reyalite sa pwoblem sa a ye seke,

and basically (what they’re) what the problem consists of is that,

CREOLE:  bèlmè sa a oswa bòpè sa lap kritike moun ki marye ak pitit fi li a oswa ak piti gason li an.

the mother-in-law or the father-in-law is being critical of the person that is married to their daughter or to their son. 

CREOLE:  Nan kritike a, yo toujou ap lonje dwèt sou erè.

By being critical, they are all the time pointing out mistakes. 

CREOLE:  Yap di konsa ou te dwe fè sesi;

They’re saying you shouldn’t have done that. 

CREOLE:  ou te dwe fè sela.

ou shouldn’t do this.  

CREOLE:  Eske w pral sispann fè sa paske yo toujou ap korije mwen?

Would you stop doing that because they are all the time correcting me.   

CREOLE:  Bon kekfwa bòpè a ak bèlmè a, yo vin yon sot de maladi.

Well sometimes the father-in-law and the mother-in-law are just kind of (UH) a pain.  

CREOLE:  Yo se yon maladi.  Se konsa sa ye.

They are a pain.  That’s what they are. 

CREOLE:  Yo tankou yo goutyè kap vide, drip, drip, drip; toujou ap kritike;

They are (like) like (a a ) a dripping water, just drip, drip, drip, constant criticism, 

CREOLE:  men youn nan fason ki pi rapid pou sispann kritik la se nan aksepte li;

 (you know) but one of the quickest ways to end that criticism is to accept it, 

CREOLE:  sakò ak li epi di: “Ey, nou gen rezon. Mwen wè sa.

to embrace it and say, “Hey, you are right.  I see that.  

CREOLE:  Mwen pral eseye fè yon bagay sou sa”.

I am going to try to do something about that.” 

CREOLE:  Ha! Ou konnen, nan moman menm ou komanse onore bòpè ou ak bèlmè ou,

Ha!  You know, just as soon as you start honoring your father-in-law or honoring your mother-in-law

CREOLE:  ki se yon bagay ki nòmal: Onore manman w ak papa w.

 which is appropriate.  Honor your father and mother.  

CREOLE:  Lè ou marye ak madan m, bòpè sa a ak bèlmè sa a, yo vin tounen manman ak papa w.

When you married your wife, that father-in-law and mother-in-law became your father and mother.  

CREOLE:  E lè ou onore yo e santi yo resevwa onè.

And when you honor them and they feel honored, 

CREOLE:  Li se yon chemen ale retou.

it’s a two-way street.  

CREOLE:  Yo komanse onore w tou;

They begin to honor you, 

CREOLE:  e kritik yo te konn mete sou ou yo komanse diminye;

nd their criticisms of you start to die down, 

CREOLE:  E, gen chans pou ke sa yap di a yo, se bagay ou bezwen tande.

and chances are (UH) what they are saying, you need to hear.  

CREOLE:  Gen byen souvan dè kritik ki pa gen menm yon ti grenn verite ladan li.

 (There’s) There’s very seldom criticism that doesn’t have a seed of truth in it. 

CREOLE:  Ase souvan lè yon moun ki pwoch ou ap kritike w, gen yon leson pou aprann nan sa.

Usually if someone close to you is criticizing you, there is a lesson to be learned.  

CREOLE:  Gen yon bagay ou ta ka fè pou w vin pi plis tankou Jezu,

There’s something that you could do to become more like Jesus, 

CREOLE:  si ou ta selman koute kritik sa a.

if you would only listen to that criticism.  

CREOLE:  Pwoveb 15:5 di: “Yon ensanse meprize disipin yon papa oswa yon bòpè;

Proverbs 15:5 says, “A fool despises a father or a father-in-law’s discipline, 

CREOLE:  men moun ki aksepte reprimans se moun ki saj.

but he that regardeth reproof is wise.”  

CREOLE:  Moun ki aprann nan koreksyon, li di, se moun ki saj. Alelouya!

He that learns from correction, it says, is wise.  Alleluia!  

CREOLE:  Bon, mwen panse anvan nou fini jodi a, nou te ka selman gade de twa lot vèsè sou ensanse yo.

Well I thought that before we finished today we would just look at a couple of other verses about fools.  

CREOLE:  Pwoveb 11:29 di nou konsa, moun ki twouble pwop kay li pral jwenn van

UH) Proverbs 11:29 tells us that he that troubleth his own house (rather) shall inherit the wind, 

CREOLE:  e ensanse a pral sèvitè moun ki gen kè ki saj la.

and the fool shall be the servant to the wise of heart.  

CREOLE:  Ensanse a pral sèvitè moun ki gen kè ki saj la.

The fool shall be the servant to the wise of heart.  

CREOLE:  Moun ki twoublepwop kay li ….

He that troubles his own house….  

CREOLE:  Sa a mennen nou tounn nan lang ki saj la;

This I guess brings us back to the wise tongue, 

CREOLE:  lang ki geri a, repons dous la ki kalme firè a.

the tongue with healing, the gentle answer that turns away wrath.  

CREOLE:  Kisa nou pral di andedan fanmiy nou yo jodi a ki pral edifye yo e konstwi yo;

What are we going to say inside of our family today that’s going to edify them and build them up 

CREOLE: e fè yo santi yo kontan deskè yo fè pati de fanmiy nou? 

and make them feel good about being part of our family, 

CREOLE:  E se pa selman fanmiy sou latè a, moun fanmiy ////bondye a nan legliz la. Alelouya! Alelouya!….

and that’s not only our natural family, but the family of God in the church. Alleluia, Alleluia!  

CREOLE:  Bon se te Fre Stephen Keel e se te Yon Pwoveb Chak Jou.

Well this is Brother Stephen Keel and this is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Ann priye pou nou ka chape pou n pa ensanse jodi a.

 (UH) Let’s pray that we can escape from being fools today. 

CREOLE:  Ann priye pou nou ka saj jodi a,

Let’s pray that we can be wise today, 

CREOLE:  e pase non selman yon bel jounen, men yon bel letènite.

and have (UH) not only a great day, but a great eternity.  

CREOLE:  Bondye beni w.

God bless you.  

